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45 Плащъ надѣвъ, съ Крестомъ какъ знаменемъ,

Я пошелъ на бой съ невѣрными,

Ты жь осталась—тихимъ пламенемъ

Быть надъ днями равномѣрными.


И на всѣ четыре стороны,

50 Въ даль, гдѣ свѣтитъ греза жгучая,

Вѣкъ летятъ на битву вороны,

Ткется сказка, сердце мучая.




Тот же текст в современной орфографии 


 


45 Плащ надев, с Крестом как знаменем,

Я пошёл на бой с неверными,

Ты ж осталась — тихим пламенем

Быть над днями равномерными.


И на все четыре стороны,

50 В даль, где светит грёза жгучая,

Век летят на битву вороны,

Ткётся сказка, сердце мучая.








4.

Пламя—въ рѣчи моей,
Вихри—въ духѣ моемъ.

Ты—рудникъ. Ты мнѣ—злато и цѣпь.

Солнце—вѣстникъ всѣхъ дней,

5 Лунной грезой живемъ.

Полетимъ, полетимъ черезъ степь!




Тот же текст в современной орфографии 


 


4

Пламя — в речи моей,
Вихри — в духе моём.

Ты — рудник. Ты мне — злато и цепь.

Солнце — вестник всех дней,

5 Лунной грёзой живём.

Полетим, полетим через степь!








БѢЛЫЙ ЗОДЧІЙ.

Когда великій Зодчій міра

Скрѣпилъ размѣченность орбитъ,

И въ дымахъ огненнаго пира

Былъ водопадъ планетъ излитъ,—


5 Когда сторожевыя луны

Поставилъ онъ въ слѣпыхъ ночахъ,

И звѣзды, взятыя въ буруны,

Остановилъ, въ нихъ вдунувъ страхъ,—


Была въ свѣченьяхъ восхищенья

10 Его высокая душа,

Узрѣвъ, что эта пѣснь творенья

Въ огнистыхъ свиткахъ хороша.


Но такъ былъ дологъ часъ созданья,

Что пламень сердца въ немъ застылъ,

15 И снѣгомъ сталъ полетъ пыланья,

Какъ иней сталъ созвѣздный пылъ.


Тотъ снѣжный мигъ навѣкъ намъ явленъ

Въ выси, гдѣ спитъ восторгъ и жуть.

Онъ будетъ нѣкогда расплавленъ,

20 Какъ двигнетъ Богъ всѣ звѣзды въ путь.




Тот же текст в современной орфографии 


 


БЕЛЫЙ ЗОДЧИЙ

Когда великий Зодчий мира

Скрепил размеченность орбит,

И в дымах огненного пира

Был водопад планет излит, —


5 Когда сторожевые луны

Поставил он в слепых ночах,

И звёзды, взятые в буруны,

Остановил, в них вдунув страх, —


Была в свеченьях восхищенья

10 Его высокая душа,

Узрев, что эта песнь творенья

В огнистых свитках хороша.


Но так был долог час созданья,

Что пламень сердца в нём застыл,

15 И снегом стал полёт пыланья,

Как иней стал созвёздный пыл.


Тот снежный миг навек нам явлен

В выси, где спит восторг и жуть.

Он будет некогда расплавлен,

20 Как двигнет Бог все звёзды в путь.
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